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Språkbanken: lite historia

∼1970: första svenska korpusen: Press-65
1972: professur i språkvetenskaplig databehandling
1975: Språkbanken (”Logoteket”)
1984: datalingvistikprogrammet
2000: GSLT (forskarskola i språkteknologi)
2004: pilotprojektet Litteraturbanken
2007: CLT (Centre for Language Technology)
2008: språkteknologi styrkeområde vid GU
2009: strategiska GU-medel till styrkeområdet

språkteknologi
2011: svensk partner i META-NORD
2013: nationell samordnare för SWE-CLARIN



Språkbanken –
vad, för vem, till vad?

vad är Språkbanken?

I en nationell resurs sedan 1975

I en FoU-enhet i språkteknologi (med nationella och internationella
samarbeten, t.ex. EU-projekten META-NORD och CLARIN)

I fri tillgång till sökning i digitala, förädlade språkresurser (svenskt
skriftspråk av alla genrer från alla tider):

I textkorpusar (enspråkiga och parallella)
I lexikonresurser (moderna och historiska)

I unik kompetens inom området svenska språkresurser

(traditionellt) för vem och till vad?

I språkforskare (nordister och lingvister)

I lexikografer

I språkteknologiforskare

I utbildning

I allmänheten



Språkbanken:
http://spraakbanken.gu.se



Ansikten utåt 1: Korp



Korp-ideologin

I Korp är Språkbankens korpusinfrastruktur
I Korp har en teknisk sida och en användarsida
I De tekniska lösningarna ska vara bra för användarna i stort

och på lång sikt,
I vilket innebär en balansgång

I Att bygga solida tekniska lösningar som är generella tar
ibland lång tid

I medan en särlösning för ett individuellt fall kan
åstadkommas relativt snabbt



rörelsen framåt är viktig

så här:

men inte så här:



tekniska lösningar

I Den viktigaste tekniska lösningen i Korp och dess syskon är
I att korpussökmaskineriet är strikt separerat från de program

som använder det, inklusive själva sökgränssnittet
I Vi talar om

I Korps bakända och
I dess framända

I Det betyder att man kan ha ett godtyckligt antal gränssnitt
för olika grupper och olika behov och

I ”användaren” är typiskt inte en människa, utan ett
datorprogram



tekniska lösningar, 2

I Nästa viktiga tekniska lösning har att göra med
”ingångarna” till bakändan

I Det gäller att hitta rätt frihetsgrad/abstraktionsnivå
I för då kan man blanda och ge på ett väldigt produktivt

sätt
I Kanske man bäst tänker på bakändan som en samling

funktioner som man kommer åt genom ett standardiserat
gränssnitt.



abstraktionsnivå/frihetsgrad



tekniska lösningar, 3

I När man börjat tänka så
I blir det naturligt att göra så många funktioner som möjligt

tillgängliga på samma sätt
I inte bara söksystemet, utan även korpusimport- och

-annoteringsfunktionerna
I Man tänker förhoppningsvis mer i termer av modularisering

och återanvändning
I MEN detta arbetssätt kräver en mycket hög och solid

teknisk kompetens



användarfunktioner

I Detta finns nu i Korp:
I KWIC-visning
I tidsuppmärkning och funktioner för att använda den
I annotationer: ordklass/msd, lemgram,

dependenssyntax(, ordbetydelse)
I statistikfunktioner (tabell, tårtdiagram, trenddiagram)
I ordbild
I bortåt två miljarder ord moderna texter, och nästan en

miljard ord äldre textmaterial (i Korplabbet)
I nedladdningsbara ”meningsmängder” (slumpvis

omkastade texter)
I möjlighet att lösenordsskydda korpusar och funktioner för

användaradministration
I all mjukvara (bakända och framända) fri och

nedladdningsbar för egen installation



Korp: korpusval



Korp: KWIC-visning



Korp: Trenddiagram



Korp: Ordbild – surfa (verb)



Korp: Ordbild – förlust (subst.)



Ansikten utåt 2: Korplabbet



Ansikten utåt 3: Korps
annoteringslabb



Ansikten utåt 4: Karp



Ansikten utåt 5: Lärka



pågående projekt: SweFN++

Finansierat av VR/RFI



SweFN++: SweFN



digital areallingvistik

Finansierat av VR. Ett samarbete mellan Språkbanken/Göteborg, lingvistik/Uppsala
och lingvistik/MPI-EVA, Leipzig



kunskapsbaserad kulturomik

Finansierat inom VR:s ramprogram Det digitaliserade samhället – igår, idag, imorgon.
Ett samarbete mellan Språkbanken/Göteborg, datavetenskap/Chalmers och
datavetenskap/Lund.



kulturomik: telefoner i Sverige



nya projekt: Koala

Finansierat av RJ/infrastruktur



nya projekt: MAÞiR

Finansierat av Marcus och Amalia Wallenbergs stiftelse



nya projekt: distributionella
metoder

Finansierat av VR



nya projekt: SWE-CLARIN

I CLARIN: ESFRI-förberedelsefas 2008-01 – 2011-06
I 9 svenska medlemmar (varav 2 partners)
I CLARIN ERIC startade 29/2 2012 med 9 medlemmar
I SWE-CLARIN-ansökan beviljad av VR 2013.
I Mål för SWE-CLARIN:

1. bilda en svensk nod i CLARIN ERIC:
I Göteborgs universitet (Språkbanken, SND)
I KTH (TMH)
I Linköpings universitet (NLP-lab)
I Lunds universitet (Humanistlaboratoriet)
I Stockholms universitet (datorlingvistik)
I Uppsala universitet (datorlingvistik)
I Språkrådet
I DigiSam

2. bygga en basinfrastruktur för CLARIN i Sverige



CLARIN-conceptet

I e-vetenskap – i form av språkteknologi som
forskningsverktyg – för discipliner där text (och tal) är
primärdata:

I humaniora
I samhällsvetenskap
I (vissa sorters) medicin

I CLARINs betydelse växer i takt med digitaliseringen av
kulturarvet och den elektroniska kommunikationens
utbredning



digital spetsforskningspotential

Precis som vid gruvbrytning, kräver stora mängder ’informationsglest’
digitalt text- och talmaterial effektiv teknik för sökning, korrelering och
korsindexering i det språkliga innehållet – även mellan språk – för att
forskningen ska få ut användbara primärdata ur det.



framtidsplaner

Men bara som man kan fråga får man svar, så planerna för
Språkbanken handlar om att kunna erbjuda nya sorters svar:

I korpusjämförelser

I namntaggning

I textmetadata

I syntaktisk sökning

I sökvisualisering (t.ex. trender,
kartor)

I smartare träffgruppering,
t.ex. visningssortering efter
’semantisk’ kontext

I bättre syntaxanalys

I annotering av historiska material

I talspråk och ljud

I även annan forskning än
språkvetenskap

I korpvarieteter (användningar och
användare), men även andra
gränssnitt (med gemensamma
nättjänster i bakändan)

Vi också gärna veta vilka frågor forskare och andra vill kunna
ställa till materialet.



tack!


